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In 1997 is een eva lua ti eo nderzoek verricht naar
T ri as, een kl e uterprogramma voo r o nde rwijs in de
e igen taa l aan m eertalige kleut e rs . De evaluati e
was gericht op de res ulta te n in het Nede rlands .
He t resul taa t was duidelijk : de kle ute rs diegestru c -
tureerd l es in hun e igen taal hebben geh a d , sco ren
h oge r op begrijpend lezen in g roep 3 in h et
Ne d erlands (Cit o-toe ts) dan kind e ren die da t ni et
h eb be n gehad . Dit res ultaa t beves tigt dat we als
kind nie t een taal le re n, m aar dat we le ren taal
leren . Er liggen universe le pri ncipes ten g ro nds lag
aan het proces van het lere n v a n taal . Deze zijn
overdraagb aar van de ene taal naar de ande re taal .
He t is v an belang dat d e m oede rtaal goe d gelee rd
wo rd t, omdat in di t ee rs te lee rpro ces d e kiem zit om
m ee r tal en te lere n .

In dit a rtike l will en Eugenia Co dina, Yolaine de
Wit en Pe ter Wolfgram allereerst aan de hand van
d e th eorie over taalontwikkeling lat en zi en, waaro m
h et b elang rijk is dat kleute rs hun moe dertaal goed
leren be hee rsen . Daarna b eschrijven zij de inh oud
van Tri as en gaan ze in op de voorwaarden
waaro nder Trias in de prakt ijk ingevoe rd wo rdt .
Vervolgens k omt h et evaluatieonde rzoek naar T rias
aan de o rde. To t s lot tre kken de aute urs zes
co n clu sies en geven ze enige punten ter discu ssie .

In r99i is het Project Meertalige opvang in
de onderbouw (MTO) bij Het Projectbureau`
van start gegaan. De doelstelling was het
verbeteren van de kwaliteit van het Onder-
wijs in de Eigen Taal (oET) voor Turkse,
Marokkaanse en Kaapverdisch/Portugese

kleuters, en het realiseren van afstemming

met onderwijs in het Nederlands als tweede
taal . Naast deze afstemming tussen het OET en
NT2-onderwijs en het scholen van OET-
leerkrachten in het w erken met kleuters, had
het project de taak Trias te ontwikkelen . De
naam Trias bet ekent ` gro ep van drie' en
verwij s t naar de d rie talen waarvoor Trias is
ontwikkeld : Turks , Marokkaans -Arabisch en
Portugees . Trias i s een onderwij s programma
om de e igen taal te s timuleren van Turkse ,
Marokkaanse en Kaapverdis ch/Portuge s e
kleuters in groepten 2 . Ook wil Tri as de
v erwerving v an h et Nederland s al s tweede
t aal ondersteun en en bevorderen .

De le ssen van Trias in groep i en 2 zijn

opgezet rondom dezelfd e thema ' s als de veel -
gebruikte rrTa-programma 's Knoop h et in je
o ren voor groep i en Laat wat van j e hore n
voor groep 2 . De z e programma's stimuleren
de lui s terva a rdigheid , spreekvaardigheid en

woordenschatontwikke ling van meertalige

kind e r en in het Nederl a nds . S cholen die met
Trias én Knoop het in je oren én Laat wat v an
je ho ren werken h ebben he t OET en NT2-

onderwijs in de onderbouw volledig op elkaar

afges temd .

Theoretische achtergrond

Er is een verandering te constateren in het
onderwijs . Me t nam e het taalonderwij s heeft
ve e l profijt gehad van de inzichten die in de
cognitieve p sychologie ontwikkeld zijn . Het
to e pas sen van inzichten uit de cognitive
p sychologie hee ft ertoe geleid dat een tweede
taal leren als een ingewikkelde cognitieve
vaardigheid wordt beschouwd (McLaughlin

1 987) . Een tweede t aal leren is een vaardig-
he id di e geautomatiseerd moet worden .
D e rol die een Te erd er zelf inn eemt is

beslissend om een opdracht succe s vol uit te
voer e n . Zowel in het p rimair als in het
voortgez et en het volwassenenonderwij s ver-
schuift d e aandacht dan ook s teeds meer van
de taal naar de Teerder z e lf.

He t werk en aan kunstma tige inte ll igentie bij
comput ers heeft een verdere impuls gegeven
aan theo rieën rond (tweede) taalonderwijs .
H et antwoord op de vraag wat een Teerder
` Te erder ' maakt, wordt belan grijker naarmate
de mens z elf kunstmatige ` Teerders ' aan het
bouwen i s .
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Ook heeft de cognitieve psychologie een
belangrijke bijdrage geleverd door de beschrij -
ving van metacognitie . Dankzij ons metacog-
nitieve vermogen, het vermogen om ` boven '
het eigen leerproces te gaan staan, zijn we in
staat om dat leerproces te sturen , te bepalen en
te evalueren . Zowel op het cognitieve als op
het metacognitieve niveau maken we gebruik
van mechanismen . Deze mechanismen slaan
bijvoorbeeld woorden of grammaticale reg e ls
in het geheugen op , maar ze zorgen ook
voor het toepassen van deze regels of het
ophalen van de woorden uit het geheugen .
Deze mechanismen worden `leerstrategie ën '
genoemd (O ' Malley & Chamot , r99o) .

In de onderwij spraktijk bet ekent dit onde r
andere dat het taalonderwij s anders wordt
b enad e rd . Ook hier komt de leerling s te eds
meer centraal te staan . De belangrijkste vra a g
is niet ` Wat kan ik de l eerling leren? ' maar
` Hoe kan de leerling zelf leren ' . Verschillende
factoren b epalen de beginsituatie van de
leerling : opleiding , leeftijd , persoonlijkheid ,
intelligentie, motivatie , taalaanleg , om e r ee n
aantal te noemen .

In het geval van kleuters van a llochtone
afkomst is het niveau van beheersing van de
moedertaal een cruciale factor . De moeder-
taal van d e kinderen , die nog in ontwikkeling
is , is de basis waarop de leervaardighed en
gebouwd worden . Het lijkt praktisch onmo -
gelijk op een later e leeftijd nog de juiste
strategieën te ontwikkelen wanneer de moe-
dertaal tekortschiet . Met andere woorden , he t
kind moet kunnen denken in de eigen taal al s
voorwaarde om zich verder te ontwikkelen .

Afhankelijkheidshypothes e

Volgens Cummins (1984) is de overdra cht
van kennis van een taal naar een andere taal
afhankelijk van twee dimensies . De eerste
dimensie heeft te maken met hoeveel cogni-
tieve inspanning het gebruiken van een taal
vereist . Hoe meer je een taal beheers t , hoe
meer het gebruik e rvan automati s ch gaat . De
(cognitieve ) inspanning is dan minder.

De tweede dimensie hangt af van de concre -
te situatie van het taalgeb ru ik . Taalgebruik
ingebed in een communicatieve, concrete ,
talige situatie , is eenvoudiger te begrijpen

dan taalgebruik ingebed in een abstract
kader .

Een situatie als ` brood gaan halen ' biedt
aanknopingspunten in de dagelijkse praktijk .
Deze helpen de taalgebruiker correct te han -
delen . Een opdracht daarentegen als : `Maak
rekenzinnen met alleen maar d rieën . Je mag
z e optellen , aftrekken , vermenigvuldigen ,
delen ,' geeft weinig houvast aan de taal-
gebruiker . Schoolvaardigheden , die een gro -
tere mate van cognitieve inspanning eisen ,
zijn vaak geplaatst in een abstracte context .

Leerlingen die een andere moedertaal heb-
ben dan he t Nederlands , kunnen zich niet
altijd een herkenbare talige s ituatie voorstel-
len bij ab s tracte i ns t ructies . Voor hen zijn
schooltak en twee keer zo mo e ilijk : ze moeten
abstrac te taken uitvoeren , en ook nog eens in
e en taal die ze niet voldoende behee rsen .
Daarom is het essentieel dat de ontwikkelin g
v an de moedertaal onde rsteund wordt . Dit
opent de mogelijkhe id om de concepten die
begrepen zijn in de moedertaal , ook te
begrijpen in de tweede taal .

Om de implicaties van de afhankelijkheids -
hypothese voor de onderwij spraktijk in kaart
te brengen heeft Verho e ven (i99o) onder-
zoek gedaan naar de taalontwikkeling van een
groep Turkse kinderen van 6 tot 9 jaar . De
resultaten van dit onderzoek zijn als volgt :
vaardigheden als begrijpend luisteren en tech-
nisch en begrijpend lezen worden overdragen
van de ene taal naar de andere . Woordenschat
en zinsbouw daarentegen worden niet zo
gemakkelijk overdragen . Dat betekent dat als
het kind eenmaal een a bstract concept in de
moedertaal begrepen he e ft , hij/zij het ook
kan begrijpen in het Nederlands .

De inhoud van Tria s

De uitgangspunten van Tria s zijn gebaseerd
op de afhankelijkheidshypothese van Cum-
min s en op een onderzoek naar de taaldomi -
nantie van a llochtone kleuters van Narrain &

Verhoeven ( 1 994) . We verwachtten de stijds
bij de ontwikkeling van Trias een positieve
transfer van de moedertaal naar de tweede
taal, het Nederlands, op twee niveaus . Een
transfer op een concreet talig niveau die zich

voor zou doen binnen een relatief korte
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termijn . Maar ook een trans fer op een abstrac -
ter , minder con c reet talig niv eau op e en
re l atief l a nge r e t ermijn . Hierond er wordt
beschreven hoe dat in Trias is uitgew erkt en
hoe dat in d e praktijk gest a lte heeft gekregen .

Transfer op de korte termij n

Trias voo r groep i en 2 is opgebouwd
rondom de z e lfde thema 's al s Knoop h et in je
o re n en Laat wa t va n je h o re n . D e OET-
leerkra cht begint in week x me t een thema uit
Trias . De kleuterleerkra cht begint een week
later met he tz e lfde th ema uit Kn oop h et in je
o re n of Laat wat va n je ho ren . De kennis die de
kind eren verwe r ven met d e l essen uit Trias
vormen een kap s tok voor de kennis die d e
kinderen nog moeten verwe rven met de
NT2 -lessen van Kn oop h e t in je o ren of Laat wat
van je h o ren . Zo krijgen de kinde r en bijv oor-
bee ld ee rs t een verh aal uit Kn oop het in j e o ren
te horen en te verwerk en in hun mo ederta al
door b egrip s vragen over dit verhaal te b eant-
woo rd en . E en week l a ter horen en v erwerken
ze het verha al in het Nederl a nd s . Deze
verwerking in het Nede rl ands vindt op e en
eenvoudiger niv eau plaat s d an in hun moe-
d ertaal . Het za-niveau van de kinde r en is
imme rs lage r .
In de praktijk i s gebleken dat kind eren de

verhalen in het Nederl a nds sneller begrijpen
en dat ze ac tiever dee lnem en aan de NT2-
activiteiten als ze het verhaal al in hun
moe d ertaal verwerkt hebben . Dit i s transfer
op de korte t ermijn en voor d e leerkrachten
het zi chtbare conc re t e niveau van afs t emming
tussen h e t OET en het NT2-onderwijs .

Transfer op de lange termijn

Trias groe p 2 b eoogt ook een l a ngetermijn -
transfer naar het Nederland s . Deze transfer
zou zich dan mo e ten voordo en op een meer
cogniti ef ab s tra ct niveau . In Trias gaat h et om
de ov e rdra cht van schoolse ( taal)va a rdigheden
van de moedertaal naar h et N e d e rlands . Vol -
gens Gummiras moe t en kinde ren , die ni e t
dominant zijn in de tweed e t aal , een dubb e l e
cognitieve inspanning leveren wanneer ze in
die tweed e taal complexe taken moeten vol-
brengen die ze nog ni et geautomati s eerd
hebben . Door d eze in Trias te oefenen ga a n

we er vanuit dat kinderen ontlast worden
wanneer ze later deze taken moeten volbren-
gen in het Nede rl a nd s . Met andere woorden ,
deze hoeven ze dan niet meer te leren . Het
ga a t dan in de le s sen van Tria s om s pec ifieke
schoolse taalvaardigh eden .

Er zijn lessen waarin gewerkt wordt aan de
vroege leesontwikkeling van kinderen in het
kader van ontluikende gel e tterdheid . Dit is
v an be lang voor h et begrijpend lez en in de
lat ere leerj a ren . In Tria s zijn bijvoorbeeld
lessen opgenomen waarin de kind eren hun
inzicht in de opbouw van v erhalen vergroten .
Nadat een verhaa l i s voorge lezen , krijgen de
kind eren vragen ov er het verhaal , over de
hoofdpersonen , pl aa ts en tijd en vragen over
de volgorde van g e b e u rteniss en en met name
het oorzaak -gevolgkarakter van gebeurtenis-
sen ( zi e afbee lding i) .

Daarnaas t is er ook aanda cht voor de vro ege
schrijfontwikke lin g van kleut ers in hun mo e-
dert a al . Zo zijn er l essen waarin de kl euters
gevraa gd wordt iets te `schrijven ', bijvoor-
bee ld een bood s chappenb rie fje .

Verder is een belangrijke plaats weggelegd
voor he t s timuleren van taal-denkrel a tie s . Bij
d e praatplaten va n Laat wat van je h ore n zijn
lessen gemaakt waarin d e kinderen gestimu -
leerd word en logi sch te redener en , t e voor spel -
len hoe een gebeu rtenis af zal lopen en zich in
t e l even in de gevoelens van een ander . Tot slot
zijn e r woordenschatlessen waarin de kinderen
b egrippen leren die belangrijk zijn voor hun
algemene ontwikkeling in de kleut erjaren . Dit
zijn woorden zoals : `links ' , ` rechts', `cirkel ',
etcetera . Al deze lessen vinden plaats in de
eigen taal v an de kinderen .

Trias groep 3

Trias gro ep 3 (in ontwikkeling) bouwt voort
op Tri as groe p 2 . In Tri a s voor gro ep 3 komt
het accent steed s me er te liggen op het
s timuleren van meta cognitieve vaardigheden .
Tria s voor gro ep 3 be s teedt aandacht aan
s trat egi sch lui s teren in het Turk s, Arabisch en
Portugees . De kinderen ler en volgens het
directe-ins tructiemodel stapsgewijs voors pel-
l en en s amenv atten en verbeteren hun inzicht
in de opbouw v an verhalen (zie afbeelding 3) .
De z e strategieën zijn belangrijk om later
goed begrijpend te kunnen lezen .
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Les 5 verhaal ` De storm '

doe lstelling - De kinderen begrijpen het ver haal .
- De kinderen vergroten hun inzicht in de opbouw van het

verhaal .

introductie De leerkracht voert een gesprek over de dagen van de week,
over spelen in het algemeen en over buiten spelen als het slecht
weer is in het b ijzonder .

kern De leerkracht leest het verhaal voor . Na het verhaal worde n
vragen gesteld over de personen d ie in het verhaa l voorkomen .
- Welke kinderen komen in het verhaal voor?
- Welke grote mensen komen in het verhaal voor?
Daarna kan d e leerkracht vragen stellen als :

Waarom zijn ze niet buiten bl ijven spelen?
- Bij wie zijn ze televisie gaan kijken?
- Hoe komt het dat het raam plotseling openv l iegt?
- Hadden de kinderen het al gemerkt, dat het zo hard ging

waaien?
- Waarom gaan ze de was binnen ha len?
- Wat hebben ze gehoord en gezien?
- Waarom is de brandweer gekomen?
- Komt de brandweer alleen wanneer een schoorsteen is

ingestort? Waarvoor bel je de brandweer nog meer op?
- Wat dachten vader en moeder toen ze bij het huis kwamen?
- Hoe was het met de kinderen en hoe was het met oma?
- Hoe voelde oma zich toen ze een kopje thee had gedronken ?
- Hebben jullie zelf oo k wel ee ns een onge luk meegemaakt o f

heb je dat gezien? Wat gebeurde er toen?

afronding De kinderen voeren om de beurt een telefoongesprek met de
brandweer , waarbij de leerkracht voor brandweer speelt . Ze
bedenken steeds een andere situatie waarvoor de brandwee r
gebeld zou kunnen worden .

Marokkaans-Arabisch : De leerkracht deelt de vijf kijkplaten uit
over vijf kinderen en de kinderen vertellen het verhaal nog een
keer aan de hand van de plaat die ze voor zich hebben .
Turks : De leerkracht laat de kinderen de kijkplaten, die door
elkaar liggen weer in de goede vo lgorde leggen .

Les 5 verhaal De storm

Het is woensdagmiddag . Mark en Erol ho even niet naar school . Ze spelen met hun vrienden op
het plein i n de straat . Het is nog maar d rie uur, als plotsel i ng alles donker wordt. 'Kijk eens wat
een zwarte wolken !', roept Ero l . ` Het gaat vast regenen. ' We kunnen beter naar mijn huis gaan ',
zegt Mark , 'en televisie gaan kijken . '

Afb eelding i : Lesfragment uit een verhaalles van Tri a s g roep 2 (Ne d erlandse sa men vatting) .
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Volgens de theo rie van Cummins is te
verwachten dat er transfer optreedt naar h e t
begrijpend lui s t e r e n en l a ter begrijp end lezen
in het Ned e rlands . De verhalen die gebruikt
zijn , zijn de verhalen van Veilig Le ren Leze n
(maan-roos-vis versi e) di e de kinde ren te
horen krijgen in groep 3 bij het (Nederlands-
tali g) a anvankelijk l eesonderwij s . Op deze
wijze is h et mogelijk het OET e n leesond e rwij s
in groep 3 in de praktijk op elk a ar af te
stemm e n .
Momente e l wordt Tri as voor groep 3 op

enkele pro efscholen uitgeprobeerd . Bij de
invoering gelden dezelfd e voorwaarden als bij
de invoering van Trias gro ep r en 2 . We ga a n
daar nu verder op in .

De organisatie van Tria s

Tijd e ns de pr oefinvoeringsperiode v an Trias
is gebleken dat h e t alleen s u ccesvol is wannee r
het onderdeel is van het taalbe l e id van de
school . He t goed invoer en v an Trias be t e kent
dat er organisato rische maa tr egelen genom e n
moeten word e n , ma a r ook dat er, vooral door
de OET-leerkrachten, een ond e rwij s verni e u -
wing moe t worden doorgevoerd . Het schoo l-
management moet dan ook maatregelen nemen
en voorwaa rd en s ch e pp en om Trias zo g oed
mogelijk in te vo e ren . De be langrijks t e voor -
w a arde i s dat de dir ec tie zich volledig achter
de uitgang s punten van Trias s telt en zich
ve rantwoordelijk voe lt voor h et invoeri ngs-
proces . De direc tie neemt verde r een aanta l
roos te rt echnische maatr egelen . Zo dient de
be schikb a re OET-tijd over drie ve rschillende
momenten in de w eek v e rdeeld te worden .
Ie d e re week word e n er d rie Trias-ac tiviteiten
gegeven die i ede r 20 minut en duren .

V e rder maakt de directie een zogenaamd
afs t emmings r oo s te r . In dit roo s ter s taat pre -
c ies aangegeven in w e lke w e ken we lk e the-
ma's en ac tiv iteiten plaa tsvind e n van Trias,
Knoop h e t in je o re n en Laa t wat van je ho re n.
In d e loop van he t schooljaar bewaakt de

directie de invoering v an Trias en de afstem -
ming door een afs temmingsoverleg t e o rgani-
se ren of he t ge r ege ld te a gender en tijd e ns het
onderbouwoverleg. Bij dit ove rl eg zijn de
kleute rl eerkra chten e n oET-leerkrachten van
a lle ta algroepen aanwezig.

Een van d e belangrijkst e voorwa a rd en i s

vervol gens dat de OET-leerkrachten een eigen
ru imte hebben . Deze ruimte moet ge schikt
zijn om m et kl e uters te werken en de leer-
kracht moet beschikken over d e concrete
mate rialen die in d e le ssen v a n Trias g e bruikt
word en (bijvoorbeeld kralen , een pop , vin-
gerverf ; etcetera ) . De direc tie ste lt zi ch op de
hoogte van de inhoud van Trias door de
Nederlandse samenva ttingen te bes tuderen e n
ze verdiept zich in de mee rt alige ontwikk e-
lin g van kl e uter s2 .

Ook van de OET-leerkrachten wordt een
ac tieve bijdrage verwacht . Zij onde rschrijven
het bel ang van een kwalitati ef hoogs t a and
OET en de afstemming met het NT2-onder-
wijs . Ze zijn b e re id zich d e nieuwe mani e r
van h et werk en m e t Trias eigen te make n . In
de praktijk b e t ekent dit dat zij in ee rs te
ins tantie d e algeme n e handl eiding van Tri a s
bes tude ren, de lessen goed voorb e re iden ( mate-
ria len verz ame l e n , de les goed in zich opne-
m e n , etce t era) . Zij moet e n z ich bewu s t zijn
van hun eigen rol al s leerkracht . Zij s t ellen
zich op als volwaardige ges pr ek s partne rs van
de kind eren m e t wie ze ac tief communi ce r e n .
Zij zijn veel minder mode l in hun t a al aanbod
d an bijvoorbeeld d e kl e uterleerkrachten die
de tweede taalverwerving s timul e ren .

Daarnaast zijn zij be re id zich , indien nodig,
met de ander e OET-collega's t e v e rdi epen in
he t werken me t kleuters ' . Zij zijn b er e id hun
le ssen te l a ten obs e rve ren en in een lat e r e fase
hun e igen leerkrachtgedra g t e late n evalu er e n
in de vorm van klassencons ult a ti es door meer-
talige schoolbege l eiders .
Zij n emen ten slo tt e deel aan het afs t em -

min gsoverleg me t de directie en kleuterlee r-
krachten . Tijdens dit ov e rl eg k a n gesprok e n
worden ove r o rgani s atorische kw esties en
over de inhoud . (Hoe stimul eert Trias groep 2
de ontluikende gele tt erdh e id van de kinde -
r en ? Hoe s timule ren d e kleute rl eerkrachten de
ontluik ende gele tterdhe id ?)

Een en ander impli ceert ook een actieve inzet
van de kleute rl eerkra c ht e n . Zij werk en met
Kn oop het in je ore n of Laat wat van je h ore n
volgen s he t afs t emmingsroo s te r en verdi e p en
zich in Tri as. Zij erkennen het belang van een
verde r e moed e rtaalontwikkeling voor een
ev enwichtige ontwikkeling van het jonge
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Kern 3 Het geheim

les 1 voorspellen

doelstelling De kinderen ervaren, dat je het vervolg van (delen van) een
verhaal kunt voorspellen .

materialen - Reuzenleesboek 3 van Veilig Leren Lezen, plaat 1 en 2
- kernverhaal : Het geheim
- tekenpapier en tekenspullen

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Introductie U herinnert de kinderen aan vo rige lessen waarin ze het vervolg
terugblik van een verhaal hebben voorspeld . U vraagt de kinderen of ze

weten waar je op moet letten wanneer je voorspellingen maakt
(Terugdenken aan belangrijke dingen uit het verhaal dat je net
gehoord hebt . Je kunt ook kijken naar de platen die bij een
verhaal horen . )

doel les verduidelijken U vertel t aan de kinderen dat z ij in deze les weer voorspellen
hoe een verhaal verder kan gaan .

voorkennis verhaal U vertel t de kinde ren dat het verhaal gaat over een jongen di e
activeren een geheim probeert te achterhalen .

U houdt met de kinderen een kort gesprek over gehe imen: Wat
is een geheim ? W ie heeft er wel eens een geheim? Wie heeft er
op dit moment een geh eim ? Mag je ge heimen doorvertellen?
Enz .

voorlezen deel 1 U zegt de kinderen dat ze goed moeten luisteren naar het eerst e
deel van het verhaal . Het verhaal heet `Het geheim' en de
kinderen maken gelijk kennis met de hoofdpersoon Tommie .
U laat plaat 1 zien en leest deel 1 voor .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Instructie U vertelt de kinderen dat ze gaan voo rsp ellen hoe het verhaal
herhalen doe lstelling verder ga at .

hardop denken U vertelt de kind eren het volgende :
Om te kunnen voorspellen moet ik eerst nadenken over wat er a l
in het verhaal gebeu rd is en ik kan ook naar de p laat kijken .
Ik weet dat Tommie op straat een doos ziet. Er is iets geks aan
de hand met de doos, want hij beweegt . De doos beweegt over
straat, naar het huis van Tommie toe . Tommie gaat naar bu i ten
en hoort ook nog dat de doos geluid maakt . Nu ga ik
voorspellen . Wat zou Tommie doen? Wat zou ik zelf doen? Ik
zou zelf heel nieuwsgierig worden naar die doos . Ik zou willen
weten wat erin zit . Dus ik zou hem goed b e kijken en dan

Afbeelding 2 : Lesfragment uit een les over voorspellen Trias groep 3 (Nederlandse samenvatting) .

1998 . 2 MOER 63



allochtone kind en zien in dat zij daar aan
kunnen bijdragen door een positieve hou-
ding .
Tijdens de proefpe riode van het MTO-

proje ct is gebleken dat deze m aatregelen en
voorwaarden absoluut noodzakelijk zijn voor
het verbeteren van de kwaliteit van het o ET
en op de langere termijn voor het verbeteren
van de prestaties van d e kinderen in het
Nederlands . Het belang van d eze maatregelen
en voorwa arden is ook aangetoond in het
onderzoek na ar de effecten van Tri a s op de
Nederland s e taalvaardighe id, dat hieronder
wordt besproken .

Succes van Trias

Er zijn twee factoren van cruciaal belang
voor het succes van Tri a s: de inhoud en het
gebruik ervan . Om de inhoud van Trias te
plaatsen en vervolgen s go ed te gebruiken, is
inzicht in de th eo rie van taalontwikkeling
wen selijk . De wijze van invoe ring in de
s chool i s beslissend , omdat het gebruik van
Trias bepaalde organi satori sche voo rwaarden
vere ist , zoals al beschreven .
Het verni euwende van Tria s is de afs tem-

ming tus sen de moederta al en tweede taal. De
leerlingen behandelen als het ware twee kee r
he tzelfde thema : de eers te kee r in de moeder-
taal (en dit is het belangrijkste gegeven bij het
succes van Tria s) en d e tweed e keer in het
Nederl a nd s met de lessen van Knoop h e t in je
oren en Laat van je h o re n .

Turkse, Marokkaan se en Kaapverdisch /Por -
tugese kind eren kunn en tweeëne enhalf uur
p er week onderwij s in de eigen taal krijgen .
Op e e n aantal sch o l en in Rotterdam wordt dit
onderwij s gegeven met behulp van Tri as . De
meeste scholen die Trias gebruiken , zijn s cho -
len die een bep aalde vis ie op taalonderwij s
hebb en ontwikke ld en deze vi s i e hebbe n
va s tge l egd in hun taalbe leid . He t g a at vooral
om scholen die d ee l hebben genomen (en
nem en) a an Deltaplan Taalbele id P rimair
Onderwij s in Rotterdam.
Deltaplan Taalbeleid is een project bedoeld

om de onderwij sachterstand van kinde r en te
be strijden . Omdat SS procent van de kinde-
ren op Rotterdamse a c hters tandsscholen van
allochtone afkomst is , wordt de a chterstand

vaak gerelateerd a an onvoldoende taalont-

wikkeling van de leerlingen . Ze beschikken
niet over genoeg Nederlands om een succes -
vo lle schoolcarri ère te volgen . Uitkomsten
van toetsen van het Cito L eerlingvolgsysteem
laten zien dat mee rtalige kinderen onder het
landelijk g emiddelde scoren . Deltaplan biedt
de scholen een d riejarig plan van aanpak om
het taalonderwijs binnen d e school in kaart te
brengen en te verbeteren .

In het ond erzoek naar Trias (Codina &
Wolfgram 1997) zijn dertien s cholen betrok-
ken die ooit hebben d eelg enomen aan Delta-
plan . Negen daa rvan hadden Tri a s gebruikt
en vier niet . De negen Tria sscholen hadden
minimaal twe e jaar erv a ring met Tri a s . Del-
taplan s cholen meten hun resulta ten met toet-
sen van h e t Cito . De scholen hebben de s cores
aangeleverd van leerlingen in groep 3 , die
Tria s in groepten 2 hadden gevolgd . Het
ging om de toet s gegevens van woorde n schat
en begrijpend Lezen .

De leerlingen di e Tri as onder optimale

omstandigheden hadd en ontvangen, hadden

tien procent hogere s c ore s bij begrijpend

lezen dan de kinderen die geen of minimaal
Trias hadden ontvangen . De gemiddelde sco-
re van Turkse kinderen me t optimaal Trias lag

zelfs op het niveau v an het landelijk gemid -

delde . De s cores van de Marokkaanse kinde-

ren lag daar net onde r . Voor de woorden-
s chattoets waren de resultaten niet zo positief .
Dat kan aan verschi llende factoren liggen ,

maar het klopt wel met de voor s pe ll ing van de

theoreti sche ach tergrond van Trias, namelijk

een matige transfer op woordenschat .

Implicaties voor de onderwijspraktij k

De bevinding en v an Verhoeven e . a . (1994 ,
1996) tonen a an dat he t ler en van complexe
kennis en vaardigh eden soepeler v erloopt als
ze onderwezen worden in de taal die de
kinderen het be s t e behee rsen . In het g eval van
a llochtone l eerlingen is de moederta al of
thuis taal dominant .

Maar een volledige ontwikkeling van een
taal gebeurt thui s én op s chool . Sprekers met
een goede beheer s ing van de eigen taal
hebb en meer kansen op ` transfe r ' naar de
tweede ta a l . V a ardi gheden die een groot
b eroep doen op (meta)cognitieve vermogens ,
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blijken in hoge mate overdraagbaar van de
ene ta a l naar de and e re . De le e rling ` trans-
fereert' de o ntwikk e ling, niet de taal .

Tegen deze achtergrond moet Trias gezien
worden .

Tot nu toe is de rea c tie van het onderwij s op
de achters t a nd van anders talige kinderen geba-
seerd geweest op het vergroten van de fre-
quentie en de kwalite it van d e Nederlandse
les . Dit i s wat we noemen een ` onderdompe-

lings'-model . De mo e dertaal wo rdt binnen de

s chool genegeerd en a lle insp anningen (van de
leerling en h e t ond erwij s) zijn gericht op h e t
le r en van het Ned e rlands . Vo lgen s de th eori e
van Cummins i s deze aanpak ni e t voldoende

omdat di e geen recht do e t aan de tweetalig-

he id van de kinder en . M e t een ` tra ns itie-
mode l ' wordt de moed e rtaal gestimuleerd .
He t transitiemodel houdt in dat de kinderen
opgevangen worden in de mo e dert a al en dat

langzamerh and de rol van d e tweed e taa l
groter wordt . Omdat bij Trias de opvang heel
beperkt is (maximaal tweeëneenh a lf uur pe r
week) kunnen we he t nie t hebben ove r een

volledige ` tran s itie' v an de ene taal naar d e

a ndere . Maar het beru st wel op he tze lfde

p rincipe . E e n ` tran sitiemodel ' biedt dus meer

houvas t aan de l eerling dan een `ond e rdom-
pe lingsmodel' . Dat be tekent ni e t dat er min-

der a a ndacht uit moet gaan naar het NT2-

onderwijs . Het be tekent d at de rol van d e

moedertaal ni e t ond e rschat kan w ord e n . Een
transitiemodel biedt de kinderen een k a ns om
hun moederta al te ontwikkelen tege lijkertijd
me t de tweede ta al . Tweeëneenh a lf uur OCT

per week k an nie t gezien worden als twee t a lig

onderwij s . Het is echter de enig e manier om
de moedertaal te stimuler en binnen de school-
s tructuur . Afs t emming tu ssen NT2 en OCT
biedt allochtone kinde ren een kan s om op een

effic iënte mani er om te gaan me t twee talen .

Er i s een aantal maatregelen nodig om inh oud
te geven aan onderwij s dat rek e nin g houdt
met de mo e dertaal en de tweed e t aal van de
l eerlingen .

i Er i s beho efte aan t a alb e leid dat de ges t ructu-
r ee rd e afstemming tussen he t OET en NT2
r ege lt .

2 Er i s behoefte aan scholing voor zowe l de
reguliere al s de OET-leerkrachten .

3 Er is behoefte aan mate riaal dat d e eigen taal

stimuleert en d e transfer naar de tweede ta a l
ve rgem akkelijkt .

Al de z e facetten maken onderdee l uit van

het mod e l van Tria s in spec ifieke zin en de

a ctivite iten die ondernomen zijn en nog

worden binnen he t MTO-project in algemen e

zin .

Maar zond er de s t eun van een overh eids -
bele id kan he t ond e rwij s nie t meer do en dan
br a nd en blu ssen . En op dit moment zijn d e
perspec tiev en voor een derge lijk b e l eid hee l
sombe r . De we ttelijke bas is voor het Onder-
wij s in Eigen Taa l i s reed s v e ra nderd . He la as
worden me t de invoering van de ni e uwe we t
OALT (Ond erwij s in A llochtone L evend e
Talen) ook de moge lijkheden voor h e t gebruik
van een transitiemode l erns ti g b e perkt . D e
mogelijkh e den om e igen-t a al onderw ij s t e
geven worden voo ral voor gro e p 5 tot en me t
8 ingekrompen . De verantwo orde lijkhe id
voor onderwij s dat recht doe t a an de twee ta -
lighe id van de kind e r en wordt zo s t eed s meer
op de schoude rs van de school neerge legd .
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Folkert Kuiken :

Taaltaken binnen Zebra
Basisleergang NT2 voor

neveninstromers voortgezet

onderwis

Ta akge richt ta a londe rwijs s taat d e laatste tijd
vol op in de bela ngs telling . In Moer 1997 . 6 we rd
daar uitgeb rei d ve rs lag van ge da an . In Moer
1 99 8 • 1 werd duid elijk hoe in de meth o de Nede r-
lands S choolslag t a akgericht o nderwijs vo rm krijgt .
In dit a rtikel s ta at de opbouw van taa ltaken
b inn en een taakgerich te l ee rgang centraal . Aan de
h a nd van Zebra , ee n b as i sl eerg ang NT2 voor
n eve ninst ro m ers in het voortgeze t o nd e rw ijs (ve r-
sch ij ning januari 1999), i llustree rt Fo lk e rt Kuike n ,
coordinator van h e t ontwikkelproject Zebra , h oe
de leerlinge n a an s t ee ds hoge re eisen moete n
vold oen bij de uitvoering van een taal ta a k .
Daaraan voo rafgaand geeft hij een ko rte k arakte-
riseri ng van de lee rgang en een toelich ting van wat
in Zebra ond er ta a ltaken en een taa kgerich te
a anpak wordt ve rs taan .

Ze bra i s b edo e ld voor twaalf- tot ze s tienj arige
neveninstromers in he t voortgeze t ond e rwij s:
leerlingen die uit he t land v an herkom s t naar
Nede rl and komen en zonder enige kennis van
he t N e de rl a nds gaan d eeln emen aan het voo rt-
gezet onderwij s . In de periode van eers te
opvang mo e ten ze zo go e d en sne l mogelijk
word en toegeru s t voor h et reguliere onder-
wij s . Op voorwaard e d at leerlingen gealfa -
betiseerd zijn , moet daarvoor een periode van
gemiddeld één tot anderhalf ja ar worden
uitgetrokken . Me t behulp van Ze bra moe ten
ze in die periode zoveel Nederlands leren, dat
z e zonde r al te veel probl emen het onderwijs
in de verschi llend e vakk en kunnen volgen . In
totaal biedt Zebra l eerstof voor ruim Soo
l esuur , verdeeld over 40 thema's .
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